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1. АНДРУСЬ ГОТОВИТЬСЯ В ДОРОГУ.

Вже минуло пів року, як Андрусъ Любченко 
приіхав із Европи до АрГентини, — гарно! та уро
жайно! крайни в Південній Америці. Андрусів 
батько Петро і стрийко Павло разом станули до 
праці, як у 1917 році проголосила Центральна 
Рада самостійну укра'інську республику. Андрусів 
батько був старшиною в російській армій Коли ж 
стали орГанізувати окремі полки з укра’інців, то, 
й він зібрав окремо украі’нських вояків свого 
полку в сотню та привів іх у Киів на оборону 
Центрально! Ради. А стрийко Павло став урядов- 
цем у міністерстві хліборобства, бо був він по 
фаху агрономом.

Так перебули вони ввесь час аж до упадку 
украінсько! держави. Коли отаман Украінсько! 
Народньо! Республіки Симом Петлюра перейшов 
до Полыці, обидва брати опинилися в таборі в Ка- 
ліші. Але стрийко Павло не довго побував тут. 
Коли укра’інський уряд мусів, по угоді Полыці 
з Радянщиною, перенестися в Париж, переі’хав ту- 
ди й він. I тут жив недовго. Мав прискладані гро- 
ші й за них ви’іхав у Південну Америку до АрГен
тини.

Андрусів батько лишився був у таборі в Ка- 
ліпіі. Тут кілька літ пізніше й оженився. Тут у Ка-



ліші й народився в них син. Охрестили його Ан- 
дрійком. БіДували вони там у таборі, а тут ще 
й батько почав нездужати. Военні невигоди й ра
ни, що іх чимало одержав був на війні, підірвали 
сильно здоровля Андрійкового батька, а тут ще 
й нужда. Колиб був здоровий, пошукав би собі 
якесь заняття, заробіток якийсь, а так годі. Тро
хи легше стало ім жити, коли стрийко Павло став 
присилати ім потрохи грошей з АрГентини.

Стрийко Павло писав також, щоб приіхати 
до нього. Але батько саме тоді важко занедужав 
і годі було іхати. Помучився ще Андрійків бать
ко більше як дда роки та й помер у Каліші, 
у таборі.

Колиж стрийко Павло дісіав віцомість про 
братову смерть, то написав до дружини покійника 
такого листа:

„Дорога Братово!
Нема чого тобі сидіти в Каліші. Посилаю тобі 

трохи грошей. Вироби собі там потрібні документа, 
та, приізди до мене. А я, коли матиму твою згоду на. 
це, пришлю тобі корабелъну карту й інші потрібні 
папері та гроші на дорогу. Тоді ти не гайся й при- 
гзджай. Я тут сам-самісъкий, буде мені веселіше жити 
таи ти не будет бідувати.

Павло.”

I мати послухала тіеі ради й через рік ви- 
бралася в дорогу до Америки.

I ось вони вже більше як півроку живуть 
у стрийка Павла на хуторі, недалеко ріки Парани,
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яка в свойому долішному бігу, по злитті з рікою 
Уругваем, зоветься Ля Плята.

— Ну, як тобі, козаче, і’халося? — спитався 
Андрійка стрийко Павло, коли приі’хав був по 
них до пристані в Буенос-Айрес.

С

Э. А ч

Фарма над рікою Параною.

— Гарно! — відповів весело Андрійко. — 
Увесь час морс було спокійне. Я білыпе переси- 
дів на чердаку, як у каюті.

— I не боявся ти ні трохи? —питаеться його 
стрийко.

— Ні, стрийку! Я ж не Тхав сам. — Корабель 
був велитенський і Тхало в ньому до вісімсот по-
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дорожніх. 1 як ніхто з них не боявся, то чогож 
я мав боятися.

— Як так, то ти козак! — засміявся стрийкс 
Павло.

I ось уже минув сьомий місяць, відколи Ан- 
дрійко в АрРентині.

Аж одного дня-сказав стрийко Павло:
— Ну, Андрійку, відпочав ти вже по подо- 

рожі з Европи, то як маеш охоту, по'ідеш зо мною 
трохи по Південній Америці.

— Маю, маю велику охоту! — закликав Ан- 
дрійко й аж підскочив з радощів. — А коли іде- 
мо? — допитувався.

-- Сьогодні неділя, а до четверга пригото- 
вимося до і'зди! — сказав стрийко. — В четвер 
рано виідемо.

Павлусь сказав:
— Я дуже цікавий, чи велика ріжниця буде 

між тими хуторами й селами та містами, що іх 
я бачив в Европі, а тутешніми.

— О, Андрійку, — засміявся стрийко, — то 
так: якби хто порівнював котика з волом. Ти му- 
сиш тямити, що тут у Новому Світі треба мірити 
завжди на велику міру ці пусті простори землі, 
що раз стелиться перед тобою як схвильоване мо
ре, то знову гладкі, наче спокійне озеро. I не ду
же багато найдеш чогось такого, що переривалоб 
цю рівність широкого овидѵ. А всеж таки чарів- 
ний такий краевид, при безнастанно мінливих 
вражіннях світла та красок. Зрештою, що я тоб 
буду захвалювати наперед. ПоТдеш — то сам по-
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бачиш і переконаешся. Тому, щоб ти міг краще 
приглянутися життю на арГентинському степу, не 
поТдеш залізницею тільки, по старосвітськи, во
зом. Ще тому пядесять літ тут інакше не Тздили 
тільки возами, але тепер уже залізнича мережа 
в АрГентині сильно розвинена куди краще, як 
у Бразиліа то люди мало вже так іздять, як ми 
по’ідемо, хіба недалеко.

2. ВИІЗД У ДОРОГУ.

Надійшов четвер. Мати приготовила для 
стрийка, Андрійка та візника все до дороги, пе- 
редусім чималий запас харчів.

Перед рундук дому заТхав критий віз, запря- 
жений у чотири коні. Андрійко цікаво пригля- 
дався й возові й коням і візникові, бо він ще ні- 
коли не Тхав таким критим возом та ще й запря- 
женим у чвірку коней.

—- Бачиш, Андрійку, там у вас в Европі, 
тільки великі пани Тдуть чвірками та критими по- 
возами, а тут Тдемо так і ми звичайні смертни
ки! — сказав жартом стрийко.

— Я бачив і там — відповів Андрійко — 
людей, що ‘іхали возами з будами, як ми тепер. 
Там так ідуть часто люди на відпусти.

— Ну так, коли хто вибираеться в дальшу 
дорогу, то мусить захоронитися перед зливою 
чи перед спекою. Таке воно й тут. Тільки тут мі 
проідемо куди дальшу дорогу. Нераз прийдеться 
нам ночувати серед степу.
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Мати зо сльозами в очах пращалася з Ан- 
дрійком і зо шваГром.

Коли коні рушили змісця, вона зробила ру
кою хрест у повітрі та сказала:

— Боже вам помагай,- — вертайтеся цілі та 
здорові! -)

Виіхали на широку дорогу. Не був не би 
тий шлях, тільки звичайна візджена возами та ви- 
топтана кінськими копитами дорога, одначе ши
рока, широчезна.

— Оці тутешні дороги нагадують мені до
роги на нашій степовій Украіні — сказав стрий
ко — і там вони такі широкі, тільки степи дов- 
кола багато кращі.

Сказавши це, стрийко зідхнув і замовк.
— Чим кращі? — спитався Андрійко.
— Чим?! — сказав стрийко. — Колись будеш 

читати описи украі’нського степу давніших подо- 
рожніх і в повістях, то знатимеш: у чо.му була 
його краса.

— А чому була, а не е? — зчудувався Ан
дрійко.

— Тому, Андрійку, що тепер на місці буй 
них степових трав, буявіють там просторі лани 
пшениці, самогож степу дуже мало. А колись дав
но за козацьких часів були ті степи вкриті такою 
буйною травою, що в ній ховався козак на конь 
Передусім весною, коли степ зазеленів і розцві- 
тався, був він дуже гарний і було в траві повьэ 
всяко!’ звірні та пташні. А тут, Андрійку, нема тіеі
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краси, хоч трави таксамо буйні, як і там. 1 такса- 
мо, як там, степ засівають тепер пшеницею й за- 
мість буйних трав хвилюють тут пшеничні лани.

3. НА СТЕПАХ АРГЕНТИНЫ.

По кількох днях ізди сказав стрийко:
— Тепер вТздимо в область арбентинських 

степів, які тут зовуться — пампасами.
Іхали, а обаполи дороги хвилювали безмеж- 

ні лани пшениці.
— Так і в нас на Украіні, по зруйнованні 

ЗапорізькоТ Січі пани, що дістали степові землі 
від московських царів, стали скоро перемінювати 
степ на пшеничні поля — зідхнув стрийко Павло.

— I ті пани мають більшу користь зо степу, 
як мали запорізці! —- сказав Андрійко.

— Тай, але тільки пани й то здебільша чу- 
жинці, а вільні селяни, що поселилися там із по 
конвіку, стали іх кріпаками та працювали не на 
себе, тільки на тих чужих панів.

— А чому запорізці не засівали степу? — 
спитався Андрійко.

— Це було военне лицарство, Андрійку! Во
ни мусіли безнастанно воювати, то не мали часу 
на хліборобство. Хоч останній кошовий Кальни- 
шевський почав ділити запорізькі землі між се- 
лян-хліборобів і багато старих запорізців осідало 
там на хуторах, але Росія перервала цю роботу 
й закріпостила селян і козаків. I вони були кріпа
ками аж до 1861 року, коли то знесено кріпацтво.
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Та недовго втішали селяни своею власністю, бо 
навіть не цілих 60 літ. По світовій нійні захопили 
владу оілыиовики, та завели ще гірше кріпацтво, 
як за царів... Та ти це вже знаеш! -—- закінчив 
стрийко.

Стрийко Павло замовк і за- 
думався.

Тхали вони, а довкола нісся 
шум і гамір. Рев худоби, тупіт ди
ких коней і жумління безлічі комах 
наповняло повітря голосами, що 
немов плили струями, а папуги з ли- 
скучим піррям, голуби й малі, бурі 
сичі разураз звертали на себе увагу 
й додавали ріжноманітности крае- 
видові.

Здовж дорогою й на прилеж- 
них полях біліли кости різних зві- 
рят.

— Ах, як тут багато костей! — 
закликав Андрійко. — Аж прикро 
дивитися.

— Га, — сказав стрийко — та
ка вже доля звірят. Гине іх тут ни
мало. Тільки шкіру забере Гавчо, 
а тіло звірів стае добиччю ястру- 
бів і гайвороння, що скоро обри
ваютъ мясо й лишаютъ голі кости.

Пастух .,гавчо“.

— А хто це такий Гавчо? —- спитався Ан
дрійко.

- Так зовутъ тут чабанів, пастухів худо
би — пояснив стрийко.



~ и —
Ввесь час Тзди стрічали реів — великих чор- 

них струсів Південно’і Америки.
— А ось струсі! - закликав радісно Андрій- 

ко, коли вперше поба чив рея.

АрГентинський струсь „рей'

— О, іх е сила силен- 
на в цих околицах — ска
зав стрийко. — Це свояк 
африканського струся, на- 
зиваеться рей. Так на 
перший погляд він подіб- 
ний до африканського 
струся, та коли добре 
приглянемося, то побачи- 
мо ріжниці. Рей мае три 
пальці, а струсь тільки 
два й піря його не так. 
гарно розвинене, як у 
струся африканського. 
Піря рея не мае такого 
значіння в торгівлі, як 
струсеве, одначе воно по- 
житочніше, бо з нього 
виробляють мітелки до 
пороху.

Андрусь бачив, як ті велитенські птахи бі- 
гали зовсім без страху проміж чередами худобі 
та стадами коней і дивувався тому.

Стрийко сказав на те:
— Чогож Тм боятися, коли вони самі дуже 

сильні, та не далиб собі зробити кривди. I і'м без-
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печніше бігати проміж худобою, бо лови серед 
худоби заборонені, щоб не тривожити черед 
і стад.

— Чи легко полювати на цю птицю? — спи- 
тався Андрій.

— Зовсім легко, бо ця довгонога птиця, то
му що велика, не може в часі ловів ніде скритися 
й може рятуватися тілыси скорим бігом пере/

Парцирняк „армадільо“.

ловцем. А лови відбуваються так: ловецъ, що си
дитъ на коні, мае довге ляссо, яке зоветься — 
болльо. До одного кінця болля е причеплені три 
важкі кулі й коли підТде вже досить близько до 
свое! жертви кидае болльо й коли добре влу- 
чить — кулі обвиваютъ линву довкола ніг птиці, 
що так спутана — паде на землю. Тоді ловецъ 
виривае іи піря, а відтак пускае на волю.

— Бідна птиця! — зідхнув Андрійко — та 
добре, що бодай не вбиваютъ ТТ.

— Не вбиваютъ, щоб знову мати з неі піря, 
як воно відросте — сказав стрийко.

Нараз Андрійко закликав:
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— А це що за звірюка з панцирем на хребті?
Стрийко звернув туди зір, куди Андрійко 

ноказував рукою та сказав:
— А це: а р м а д і л ь о, себто по нашому — 

панцирняк. Назву мае це звірятко від кістяного 
панциря, що його носить на собі.

Андрійко приглядався уважно цікавому зві- 
ряті, а стрийко оповідав:

— Його не часто можна стрінути в день 
і тому звичайно полюють на нього ніччю. Його 
мясо вважають туземці великим присмаком скрізь 
у краю.

Саме напроти них над’іхав іздець на коні.
— Ось і маеш Гавча на коні! -- сказав стрий

ко Павло.
Андрійко звернув зір на іздця та пригля

дався йому. Був це вже кремезний чоловік, чор- 
нявий та стрункий. Він мав на собі щось ніби 
мантилю, ніби шаль з отвором, щоб можна було 
крізь нього пропхати голову. Одяг цей був випле- 
тений із вовни й гарно поперетиканий ріжнобарг- 
ними нитками. Під цим одягом мав він на сооі 
куртку з грубого сукна і з такоі матеріі штани. 
На грудях і на колінах було понашивано ішвно 
срібних Гудзиків. На ногах мав панчохи з конячоі 
шкіри, що лишали пальці відкриті. До тих панчіх 
були причеплені срібні остроги з великими зуба- 
тими колісцями. Голову вкривав великий солэмя- 
ний капелюх, а на шиі вовняний шалик. Стремена 
були деревляні, дуже вигідні. На правій руці зви- 
сав довгий шкіряний канчук.
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Стрийко пояснював Андрійкові:
— Ця мантиля називаеться: пончо. Це 

пончо носятъ вони або так, як цей Гавчо, на шиі. 
або оперезуються ним, як поясом, а коли спить 
то служить йому за покривало. Сідло, як бачиш, 
це звичайна кульбака з кусня дерева, обшитого 
шкірою. На сідло кладутъ вони ще малий матерац 
з крашено! овечо’і шкіри. Стремена мають або де- 
ревляні, як цей, або срібні, але тоді вони такі 
малі, що може в них вложити тільки великий па
лецъ від ноги.

— А й він мае такі кулі „болльо“ до ловлен- 
ня тих великих птицъ! — завважив Андрійко.

— Так! — сказав стрийко — але мае він теж 
і ляссо, себто аркан. На звірів мае він і довший 
ніж „манчету“. 3 такою зброею йде він на хижого 
звіра. Гавчо — це мов вільна степова птиця. Годі 
собі уявити кращу картину, коли літом вітер хви- 
люе високу траву на степу й ніде не видно ні 
знаку людського життя, а тут нараз виринае Гав
чо на кони Його багрове „пончо“ мае на вітрі 
мов крила, а його „болльо“ кружляе йому над 
головою. Кінь мчиться лискавкою, Гавчо пригне- 
ний жене за добиччю. Гарна це картина, але ба- 
гато небезпек чигае на Гавча. Земля перерита віс- 
кашами (це порода земних кріликів) творить ба- 
гато розпадин і ям і нераз кінь зашпотаеться або 
піткнеться й бідний Гавчо злетить із коня та зло- 
мить собі ногу. Кінь гонитъ дальше, а нещасний 
Гавчо лишаеться, щоб згинути голодовою смер-
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тю. А тут уже й степові орли налітають, щоб 
шарпати тіло ще живого Гавча...

_  Щось такс, як у нашій думі „про побіг 
трьох братів із Азова“ -— сказав Андрійко. — На 
найменшого брата, що тікав пішки з турецькоі 
неволі й упав із безхлібя та безвіддя серед степу

Гавчо на коні.

й на нього зараз налетіли орли-чорнокрильці 
й гайвороння.

— Так! — признав стрийко — життя Равна 
в неодному нагадуе життя давних козаків на на 
ших степах. Тільки, що козаки це було війсысо, 
якого завданням була бсротьба завіру і свободу.

Гавчо на коні вже давно зник із овиду. Віз



16 —

помалу котився дорогою, а стрийко Павло про- 
довжав свое оповідання:

Жигтя і авча на стену досить одноманіт- 
нс. Це безнастанне вганяння конем за добиччю, 
сіереження худоби, дбання, щоб зберегти Гі пе
ред недугами й перед небезпеками й виділювання 
і іе’Г худоби, що призначена до різні й знакуван- 
ня ялівнику. Кожна фарма мае своТ окремі зна
ки. Одна протинанням або діравленням вух, інша 
випадюе якісь своі знаки розпаленим залізом на 
стегнах худоби.

Гавчо встае скоросвіт звичайно коло пято! 
години. На снідання і'сть великий кусень печеного 
мяса та пригорщу „фаріни“, себто страви з білоі 
!<УКУРУДЗИ дрібно змеленоТ, однак грубше як му
ка. Ирополікуе те все ковтком герби :), що іі втя- 
гае крізь „бомбільо“ (таку рурку з бульвистим 
ситком) із малого вижолобленого гарбуза, або 
„мате“, що його завсіди мае при собі. Так почи- 
наеться його день праці. Окульбачивши коня, сі- 
дае на нього і і’здить так своі'ми звичайними до
рогами шість до сім годин. Потім іде назад 
у фарму на полуденок. Цей полуденок ріжниться 
від сніданку тим, що мясиво і’сть тепер варене, не 
печене, потім йде на обовязковий спочинок че
рез ввесь час полудневоі спеки.

Тут стрийко спинився та сказав:

*) Герба — чай із сушеного листа бразилійсько’і 
колючоі пальми. Цей чай у торгівлі зовуть теж „мате" — 
від посудили, що в ній варять його. Герба походить від 
латинського слова: рослина.
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— Але я оповідаю тобі це так докладно й на- 
віть не питаюся, чи тебе це цікавить?

___О, дуже мене це цікавить! — запевнив 
Андрійко, а стрийко сказав:

— Коли так, то слухай дальше. В третій го- 
дині зполудня Гавчо пе знову „гербу“ зо свою 
„мате“ та знову іде до сво’іх стад і черед. В сьо^ 
мій годині вечером приіздить знову до дому, щоб 
оповіети про сво'і пригоди та зіети вечерю, варе- 
не мясо, фаріну та гербу. Потім курить люльку, 
грае трохи на банджо або на Гітарі, чи бере участь 
у якійсь іншій забаві. Відтак лягае спати...

— Це справді безжурне монотонне жит- 
тя — замітив Андрійко — але я не бажав би собі 
такого. Вже волів би життя траперів з Північноі 
Америки. Я все з цікавіетю читав книжки, де були 
описані пригоди траперів*).

*) Трапер — вільний стрілець та ловецъ диких звірів 
у Північній Америці й Канаді.

— Любиш, значить, пригоди! — сказав 
стрийко Павло. — Та е й у Гавча дні неоуденні, 
коли прийде час стриження овець, значкування 
худоби чи освоювання коней, бо коні тут ходяіь 
дико, тому треба іх ловити й освоювати.

— Я про це читав! ■— похвалився Андрійко.
А стрийко говорив дальше:
— Це неабияка штука зловити та присми

рити такого дикого коня. Але коли ти читав про 
це, то скажи мені, що знаеш про це з книжок.

I Андрійко став розказувати:

2
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— Стадо диких коней заганяють іздці в за 
городжене місце. Тут один іздець ловить лошака 
чи лошицю на ляссо і зловленого виводить на 
степ. Старшим коням закидаютъ лясса на задиі 
і передні ноги й кінь паде на землю. Коли вже 
вдасться заложити коневі вудило довкола доліш- 
ньоі щоки, тоді дае стривоженому коневі змсіу 
станути вже на ноги. Очі коня завязані, а на його 
спині прикріплена сильно мягка овеча шкіра 
й кінь не рухаеться з місця. Коли все вже так го- 
тове, інший закладае на голову коня шорстку 
узду та скаче метко йому на хребет. Тепер уже 
починаеться завзята борня. Спершу кінь Ге- 
дзиться, спускае голову та підкидае вгору своі 
непідкуті копита, або качаеться по землі та ста- 
раеться всіми способами позбутися небажаного 
тягару зі свое!’ спини. Коли це йому не вдасться, 
звіря кидаеться в дикому шалі, сподіючись так 
влекшити собі. Тоді іздець бе коня сильно гара- 
пом. 3 другого боку коня іде теж іздець, щоб 
вести його. I так у трійку чвалають рівниною поки 
звіря не знесилиться. Тоді відводять його разом 
із іздцями назад у загороджене місце. Тут пуска
ютъ його назад між коні, щоб бігав собі свобідно 
в загороді аж до другого дня. На другий день 
знову починаеться все на ново й так повторю- 
еться така „школа" через три або чотири тижні. 
По такому часі кінь уже присмирений і присмир- 
ник дістае за це відповідну заплату.

— Бачу — сказав стрийко Павло — що ма- 
еш добру память тай гарний оповідач із тебе.
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4. ПРИКРА ПЕРЕІІІКОДА Й МИЛА ЗУСТРІЧ.

Іхали ще так з годину, як нараз заступило 
ім дорогу будяччя, високе на десять до дванацять 
стіп. Візник зліз із воза та став шукати, чи нема 
куди інде проізду. Але не було.

— Нема ради — сказав візник — треба ви- 
тинати ті будяки, а це потривае доволі довго.

1 візник та інші люди, що ’іхали на возі, взя- 
лися негайно до роботи. Робота була нелегка, бо 
будяки були великі та грубі.

Стрийко говорив Андрійкові:
— Ось такі то неприемності та перешкоди 

ждуть подорожніх на цих степах. Таке будяччя 
росте надиво скоро в часі, коли вяне конюшина 
й заростае всі дороги та стежки. Ще добре, що 
маемо більше людей тай е під руками знаряддя 
до прочищения дороги з будяччя, а то, якби так 
був піший подорожний — то пропав би тут із 
голоду. Та бувае ще й гірше, коли зірветься 
буревій лютуе між .Андами та Атлянтиком. Такий 
буревій усе валить перед собою й нещасливі ті 
люди, що находиться тоді в дорозі.

Більше як годину прочищували шлях із бу
дяччя. 1 булоб це ще довше тривало, але на щастя 
із противного боку теж подорожні прочищували 
шлях із будяччя.

Це іхала валка арГентиських циганів. Ан- 
дрійко приглядався циганам. Вони теж мали на 
собі понча. Циганки зараз кинулися ворожити,
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але стрийко Павло дав Тм трохи грошей і не хо- 
тів, щоб ворожили.

Вкінці дорога була 
могли рушити дальше в 
одним дякували, що пом 
дяччам.

Сонце схилялося вже 
до вечора. Стрийко ска
зав до візника:

— Мабуть прийдеть- 
ся нам ночувати серед 
намни*).

— Ні! — відповів віз- 
ник — як не буде ново! 
перешкоди, заідемо за я- 
ку годину до пульперіі.

— Що це таке: нуль- 
перія? ■—■ спитався Ан- 
дрійко.

— Це арГентинська 
гостинниця у пампасах — 
відповів стрийко.

Так іхали вони не го
дину, а добрих три годи- 
ні, заки добилися до тоі 
пульперіі.

Ця пульперія — придорожжя, степова гос
тинниця — мала дах пошитий травою, а стіни 
виліплені глиною.

вільна й одні та другі 
своім напрямі й одні 
тли ім опоратися з бу-

АрГентинський циган 
у загортці „пончо".

*) Пампа або п а мп ас — степ.
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Стрийко велів своТм людям заіхати поза 
пульперію та сказав до Андрійка:

— Ночувати будемо на дворі, на нашому 
возі. Це і безпечніше і здоровіше...

Увійшли в середину. Стіни гостинниці були 
таксамо, як зверха, небілені й долівка була без 
помосту — сама земля. В гостинниці сиділо шість 
гавчів та голосно розмовляли з власником го
стинниці.

Степова гостинниця — „пульперія".

Коли стрийко Павло з Андрійком увійшли 
в гостинницю, властитель залишив Гавчів і підій- 
пюв до нсвих гостей та спитався: чим може слу
жити. - ;

Стрийко Павло спитався в нього, що можна 
дістати на вечерю.

€ оаранина, е волова й теляча печеня!  
сказав приязно пульперист.
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Стрийко звернувся до Андрійка з запитом, 
що він буде істи.

Як пульперист почув украінську мову, за
кликав радісно:

— То панове украТнці? Я також украінець!
— А звідкіля ви родом? — спитався стрийко.
— Я з Галичини! Ще перед світовою війною 

зайшов сюди...
— А ми з Украіни, з Полтавщини — відповів 

стрийко. — Дуже радію, що стрінули тут, серед 
просторих степів, нашого земляка.

— I я тішуся цим, дуже тішуся! Прошу, про
шу, будьте моТми гостями! — говорив він, при- 
прошуючи стрийка Павла і Андрійка сідати за 
стіл, що його тимчассм услужна муринка накри- 
ла білою скатертю. Врадуваний господар подав- 
ся до кухні, звідки но хвилі принте полумисок 
смаковитоТ, печено! телятини з гарячими барабо- 
лями.

— О, й тѵт е теж бараболі! — закликав ра
дісно Андрійко. Я думав, що бараболі лиш у нас 
на Украіні родяться...

Господар підсміхнувся і вийшов знову за 
чимось, а стрийко Павло сказав:

— Вітчиною бараболь е саме Південна Аме
рика. Походятъ вони з Чіле, де ще й досі ростуть 
в півдикому стані на побережжі Великого Океа
ну. До Европи привіз Тх звідси анГлійський море 
плавець Франц Дрейк у XVI столітті, а відтак 
стали бараболі управляти в Еспаніі й Італіі, де 
названо цю заморську рослину — „тартафуллі' 
і відси пішла 1! назва: картопля. В Італіі кормле-
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но картоплею спершу свиней. Доперва великий 
голод, що лютував у цілій Европі в 1772 році — 
поширив картоплю по всіх европейських краях 
і вона стала відтоді загальною поживою людей...

— Говорите про поживу, а самі ще досі не 
живитесь! — сказав господар, який саме в тій 
хвилині вернувся в кімнату, несучи в одній руці 
велику пляшку, а в другій три чарки.

— За здоровля моТх дорогих гостей бажаю 
днесь випити чарку доброго арГентиського ви
на! Прошу, прошу гоститися, чим хата багата — 
тим рада! — припрошував пульперист своі'х го
стей.

Стрийко з Андрійком не дались довго про
сити і зо смаком узялися до вечері, бо таки до
бре були голодні по цілсденній мандрівці.

По вечері, коли вже Гавчі вийшли, оповідав 
розрадуваний власник пульпері’і історію про себе.

— Я прибув з батьком і матірю ще малим 
хлопцем до Бразилі'і, на яких двацять пять літ пе
ред світовою війною. Батько й мати померли то
му двацять літ. Я продав фарму в Бразиліі і пе- 
ренісся до АрГентини, де кращі умовини для жит- 
тя. Різно було зо мною. Був, як то кажуть, під 
возом і на возі. Тепер знову помалу приходжу 
до себе.

— Ви жонаті? — спитався стрийко.
— Удовець уже третій рік. Маю двох синів. 

Вони вже на свойому хлібі: один е народнім учи
телем у місті Розаріо, а другий залізничим уря- 
довцем у Парані, а я тут сам свого віку до
живаю...
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— Ось так — завважив стрийко Павло — ки
нула нас доля з рідноТ землі на далеку чужину 
віку доживати. € нашого брата тепер по всьому 
світі! Не тільки в Америці, але й в Африці та 
в АвстраліГ...

Господар ніяк не хотів згодитися, щоб вони 
ночували на возі. Велів служниці-муринці посте
лити гостям у гостинній кімнаті, по другому боці 
сіней.

Обидва спали добре. Рано поснідали й ру
шили в дальшу дорогу. Господар ніяк не хотів 
брати заплати ні за харч, ні за нічліг.

— Ви моТ любі та дорогі гості і земляки! — 
сказав, — і завжди, коли туди будете Тхати, не 
забудьте вступити до пульперіі Степана Грабика.

5. АНДРІЙКО ІДЕ ДО ЧІЛ6.

Так до’іхали вони до міста Мерседес, де 
стрийко Павло, мав кілька важних справ до по- 
лагоди. Місто Мерседес невелике, всього двад- 
цятькілька тисяч мешканців і ніщо цікавого не 
було там для Андрійка до бачення.

Тут стрийко, коли полагодив уже своТ спра
вь. сказав:

— Тепер по'ідемо до міста Розаріо. Відтіля 
відішлемо підводу до дому, а самі поідемо вжс 
залізницею до Чіле, а з Чіле до Перу.

Андрійко дуже зрадів ціею вісткою.
—- Які ви, стрийку, добрі! Побачу дві нові 

для мене краі’ни.
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По дорозі до Розаріо стрийко оповідав Ан- 
дрійкові ще багато цікавого про АрГентину.

— АрГентина, це федеративна республика — 
говорив стрийко. — Вона найурожайніша й най- 
вартісніша кра’іна з усіх земель Південно'і Аме
рики.

— А чи багато мае населения? — спитався 
Андрійко.

— Всього населения мае АрГентина 11,700.000 
душ. Це дуже мало на такі великі простори. Ар
гентина мае простору 2,802.000 км2 — отже на 
один квадратовий кільометер припадае около 4 
людей. Та це, що тут так мало людей, дае краіні 
змогу вивозити багато збіжжа до чужих краін. 
Тутешні фармери управляютъ головно пшеницю 
й кукурудзу, а також цукрову тростину, бавовну, 
тютюн і льон. На просторих пасовищах, як ти це 
бачив, випасають багато худоби й овець. Збіжжа 
вивозить Аргентина передусім до Англіі та Німеч- 
чини, а також до Зединених Держав Північноі 
Америки. Мясо з худоби заморожують, щоб не 
псувалося й так висилають окремими кораблям) 
до Европи. Столицею АрГентини е велике і гарне 
місто Буенос-Айрес, що по нашому значить ,,До
бре ПовітряТ Це найбільше місто в Південній 
Америці. Ти бачив його вже першого дня, як при- 
був до АрГентини. Воно мае около два міліони 
мешканців. I ще цікаве те, що в АрГентині най- 
більший відсоток біло’і раси з усіх краін Півден- 
ноі Америки. 6 Тх тут більше як дві третині всьо
го населения. В АрГентині живе теж около 100.000 
украінців.
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3 Розаріо написав Андрійко до мами вели
кого листа й широко описав у ньому своі вражін- 
ня з подорожі та приводи. Коли іх підвода від- 
іхала, стрийко з Андрійком сіли на залізничий 
потяг і поі’хали до столиці Чіле — СантяГо.

Ринок у місті СантяГо.

У ваГоні Андрійко випитувався в стрийка 
про Чіле, а стрийко оповідав:

— Чіле цікаве своею постаттю: воно тяг- 
неться вузкою та довгою смугою здовж Великого 
Океану. 3 усіх краі’н Південноі Америки Чіле на
лежитъ до найбагатших, бо мае ліси, управну 
землю та багато копалень. 3 копалень добувають 
там: вуголь, мідь, срібло й золото. Та найважніші 
тут артикули, це: салітра й Гуано. Що до салітри 
то Европа була донедавна зовсім зависима від 
Чіле. Тепер уже в Німеччині виробляють штучну
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салітру, то вивіз салітри з Чіле до Европи впав 
на половину. Гуано — це птичі відходи, що ста- 
новлять дуже цінний погній фосфорановий для 
рільників. Непроглядні маси всяких птицъ гніз- 
дяться здовж морського берега на прибережних

Шпиль АконкаГви у вічному снігу.

скелях, на яких залишають по сооі оаіаго відхо 
дів, званих тут „Гуано“. Це Гуано збирають і ви- 
силають в світ як дуже вартісний пог ній.

Ось і вже доТздять до границі Чіле. Минули 
Мендозу з іі виногадними огородами та високи- 
ми тополями довкола міста, й і'дуть під гору все
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вище та вище. Перед ними скалисті й піскові око- 
лиці.

Стрийко говорив Андрійкові:
— Як бачиш, тут майже не слідно якоТсь 

рістні.

Ловля кондорів у Чіле.

Ий и
в ®ЯЙІ

— Бачу! — сказав Андрійко. — Аж страшно 
й лячно дивитися на це. Оці велитенські бовдури, 
що звисають гюнад шляхом, здаеться грозятъ що 
хвилини упадком...

— Так, — признав стрийко — й тому, як
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бачиш, залізничий шлях у багатьох місцях за- 
кріплений залізними панцирными бляхами.

- А що це, стрийку, за шпиль, що разураз 
виростае перед нами? — спитався Андрійко.

— Це шпиль гори АконкаТви, высоко'! на 
7010 метрів понад рівень моря — відповів стрий-

Кондор над убитою вікунею.

ко й оповідав дальше. — Чим вище, тим менше 
тут видно слідів життя. У вищих шарах цих око- 
лиць можна побачити хіба вірлів, що рідко по- 
казуються, кружляючи над шпилями гір. Ці ве- 
литенські вірли — це кондори. Вони бувають ду- 
же небезпечні для робітників, що працюють на 
стрімких збіччах гір. Тут багато оповідають про 
відвагу й силу цих птиць.
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— я читав про це в мандрівничих оповідап 
Иях Жіль Верна і Карла Мая! — похвалився Ан- 
дрійко.

— Так і описують це також — сказав стрий

Каманин міст коло „Пуенте дель Інка“.

ш

ко, — що ці кондсри можуть нападати на людей, 
на вікуні, а навіть на коні. В це легко повірити. 
коли зважимо, іцо іх крила мають у повітрі де
вять до десять стіп ширини, а клюви іх і кігті
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дуже сильні. Коли гурма таких кондорів злине 
над вузьке провалля, то може справді стривожити 
й найвідважнішого робітника. Стріча з ними над 
стрімкою кручею, або пропастю — це нерівна бо- 
ротьба, що в ній уся перевага е по Тх боці...

Потяг заі’хав на стацію Пуенте дель Інка.
— Ця стація мае свою назву від цікавого 

природнного камяного мосту неоподалік від не! 
-— говорив стрийко. — А чи думав ти, Андрійку, 
що ми тепер яких десять тисяч стіп над рівнем 
моря?

На стаціі висідало багато людей. Всі були 
зодягнені як туристи з туристичними палицями, 
а стрийко пояснював цікавому Андрійкові:

— Вони ночують тут у гостинниці й відсіля 
йдуть у гори. Тепер уже, Андрійку, доіздимо до 
останньоі аргентинськоі стаціі Куевас.

6, в чіле.
Вже минули Куевас.
— Тепер ми вже на границі — казав стрий

ко. — Осьтам по тім боці лежить Сальвадо, гра
нична точка між Чіле й Аргентиною.

Нараз стемніло.
— Як тут гарно! — закликав Андрійко. — 

Величаво! Верхи гір покриті таким білим снігом, 
що аж очі разить, а потяг по збіччах понад до
линами й царинами, попри безліччі дивовижних 
скель.
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— ВТздимо в довгий тунель — пояснив 
стрийко, — іцо прорізуе найвищий провал. — 
I дальше говорив:

— Цим вузько-торовим потягом ідемо тіль- 
ки до стаціі Тункаль. Там пересядемо на широко- 
торовий потяг, який завезе нас уже до Сантяі'о.

Околица міста Сантяго.

На стаціі Тункаль пересілися вже до іншого 
потягу. Андрійко станув при вікні та приглядався 
околиці.

— Дуже гарна тут околиця — говорив він — 
і бачу на полях хліборобів, що пильно працюють.

— Так, тутешні фармери дуже роботяіці,
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при цьому вони 
арТентинських фармерів.

Потяг стрілою мчав у 
нився в столиці Чіле — 
СантяГо. Коли висіли з 
потягу, сказав стрийко:

— Тут спинимося на 
ввесь день, щоб пригляну
тися трохи життю столи
цѣ Поі’демо трамваем. 
Трамваем ідуть 'тут сли
ве всі, бо трамвай не тря- 
се так, як повозка по 
камінюках, що ними ви- 
мощені тутешні дороги.

Сіли в трамвай. Ан- 
дрійко цікаво приглядав- 
ся людям у трамваю. За- 
цікавила його різна ноша 
людей. Ось всідае в трам
вай якась пані. На ній ве
лика чорна хустка, що 
закинена на рамена ся- 
гае понижче колін. I го
лова завязана хустиною. 
Там знову всідае якийсь 
чоловік теж загорнений 
килим.

— Це чілійський 
дрійкові стрийко.

та рухливіші, від 

долину й укінці опи-

Чілійська „донна" (пані).

у пасмисту хусту, чи 

тубилець! — пояснив Ан-

промисловіші

3
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Висіли з трамваю

Чілійський тубилець (селянин).

і пішли широкою та доб
рою вулицею.

—■ Це головна вули- 
ця столиці, називаеться 
Альмедо. Вона тягнеться 
чи не зо три милі.

— Туди приемно 
проходжуватися — ска
зав Андрійко, -—- бо вона 
добре отінена деревами.

•—- I гарно удержана
— додав стрийко. — Вза- ** 
галі СантяГо мае багато 
зелені. Мае чудові парки 
й городи, засаджені ріж- 
ними деревами. Здаеться, 
що нема в світі такого 
дерева, або рослини, що 
не росли б тут у парках 
і городах.

В дальшому ході 
звернув стрийко Павло 
Андрійкову увагу на бу- 
дову домів.

— Бачиш, це доми 
еспанського типу з плос- уз
кими фронтами і перевів- 
ними бальконами. Сливе 

при кожному домі е огородецъ, а як ні, то на по- 
двірі ростуть дерева й кущі та квіти.

— Цікаве, — завважив Андрійко, — що в
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площі тут округлі, не так як деінде, де вони зви- 
чайно бувають чотирокутні.

— Зате вулиці тут прості й виходять із 
площ немов нроміння — пояснив стрийко.

— Лихо тільки, що вони вимощені такими 
камінюками. Ходити по них, то дуже скоро зму- 
чиш ноги — завважив Андрійко.

— ПоТдемо, Андрійку, на недалеку фарму. 
Там мій товарищ із війни е управителем. Я з ним 
переписуюся. При тій нагоді пізнаеш життя на 
фармі.

Стрийко найняв автодорожку й за якоі пів 
години були на фармі.

Управитель фарми, п. Іван Шрамченко, ду
же зрадів, коли побачив Павла Любченка.

— Копа літ, копа літ, Павлусю, як ми бачи- 
лися! — говорив він разураз вігаючись.

Стрийко представив йому свого братанка.
— То це син Петра? — запитався п. Шрам

ченко.
— Так! — відповів запитаний сумно — це 

син мого бідного покійного брата...
Саме тоді над’іхав на коні власник фарми. 

Він мав на голові ширококрисий капелюх, а на 
раменах мантилю, подібну до „пончо“. Ноги спо- 
чивали в широких деревляних стременах, а з лі- 
вого боку сідла було причеплене звинене ляссо.

Коли фармер почув, що це при’іхав товарищ 
його управителя, теж фармер з АрГентини, дуже 
втішився та завів із ним розмову про всякі гос- 
подарські справи. При тому дуже хвалив п. Шрам- 
ченка.
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— Він — говорив фармер — позаводив ріж- 
ні уліпшення в господарстві й я тепер маю вче
тверо тільки прибутку, що давнішими роками. Бо 
в нас, знайте, ведутъ ще первісну господарку.

Пізніше Андрійко мав нагоду бачити на віч 
дю первісну господарку. Він бачив на кількох

Чілійський фармер.

фармах, як молотили збіжжя зовсім по старосвіт- 
ськи. Водили коні довкруги по розстеленій на 
землі пшениці й так молотили ’іі кінськими ко
литами.

3 фарми поі’хали до найблищоТ стаціі та 
знову сіли на потяг. Андрійко бачив і з вікна ва-
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Гону поля засіяні пшеницею, льоном і кукуру- 
дзою. Вони вже зсвсім дозріли. А села й хуто- 
рі потапали в садах фіГових й інших овочевих 
дерев, що саметоді цвили. Попри залізничий 
шлях росли верби й тополі.

— Вітайте, рідні дерева! — закликав голосно 
стрийко Павло.

— Чему рідні? — спитався Андрійко.
— Рідні, бо тополі й верби ростуть осьтак 

при дорогах і в нас на Украіні — сказав стрийко.
-— Це правда! — признав Андрійко — хоча 

я не був на Украіні та читав про це в поезіях 
Шевченка й інших наших поетів.

Спершу Тхали невеличкими узгірями. Мина- 
ли просторі пасовиська, густо зарослі кущами. 
Поміж куіці бігли гірські потоки, що дивними за
крутами й яругами вливалися з гуком у Тихий 
Океан.

Дальше залізниця спиналася все вище й ви- 
ще в Анди.

Стрийко Павло говорив:
— Тепер то добре Тхати залізницею. А як 

іще залізниці не було, переправа тими горами 
була дуже трудна. Найнебезпечніша дорога з се- 
редини краю до побережжа вела довкола пів- 
острова Кап Горн, або т. зв. шляхом МаГеляна. 
Така подорож тривала двадцять днів часу- Прав
да, дехто з подорожніх продирався крізь Анди 
на конях. Але це було можливе тільки літом, бо 
зимою, з причини великих свігових завій, годі
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туди було пускатися. Тепер два потяги тижнево 
переіздить Анди туди й назад й вони по береги 
заповнені подорожними. Але й тепер зимою, 
в часі сніговій, псдорож залізницею може бути 
перервана.

ЗТхали з гір і спинилися в Вальпараізо, що 
лежитъ у стіп великого ланцюга гір Андів.

Коли висіли з потягу й подалися до міста,

Провал, що творить дорогу до Вальпараізо.

стрийко говорив:
- Вальпараізо, це частинно анГлійське мі- 

сто, бо хоча більшість мешканців еспанського 
й індіянського походження, то багато анГлійців 
поселилося тут уже білыие як сто літ тому. Ан- 
глійські імена й назви тут дуже поширені. Зви- 
чайно по головних крамницях і гостинницях пу
ти англійську мову. Чілійці — це мішана раса 
еспанців з інідянами. Вони чваняться: що вони 
англійці Південноі Америки.
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— Але рістня тут уже не така буйна та гар
на, як у тих околицях, що ми іх переі'здили — 
завважи.в Андрійко.

— Ну, певно що ні! — відповів стрийко — 
але назва міста величае цю рістню.

— А то як ? — зчудувався Андрійко.

Аравкани — чілійські індіяни.

— Валыіараізо — сказав стрийко — значить 
по нашему: „райська долина".

— Но, далеко йому ще до раю! — засміявся 
Андрійко.

— Так, але як поідемо дальше, то зрозу- 
міеш тоді, чому іі так назвали.
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I справді, як подалися дальше за Валыіара- 
ізо, побачив Андрійко тільки висохлі пустарі, ні- 
де ніякоі землі. За містом бачив Андрійко поде- 
куди живу худобу та сказав:

Пристань у Вальпараізо.

— Мені справді дивно, чим живлять люди 
цю худобу на тих пустарах?

•ЙЙИЙЬ

— Спроваджують пашу — відповів стрий- 
ко — до веіх морських пристаней на північ від 
Вальпараізо для всього запілля, де лежать багаті 
поклади салітри й копальні ріжних металів. I ті 
нужденні пустарі заселюють тільки люди, що за- 
нимаються гірництвом. Тепер, Андрійку, попра- 
щаемо Чіле і з Вальпараізо поідемо кораблем до 
міста Каляо в Перу.
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7. ДОРОГА ДО ПЕРУ.

— Чи довго іхатимемо морем? — спитався 
Андрійко, коли всідали в пристані Вальпараізо на 
корабелъ.

— 3 Вальпараізо до міста Каляо, в респу- 
блиці Перу, тривае ізда морем десять днів.

— О, то так, як з Европи до Америки !
— Так, але з Европи ідуть великі та скорі 

кораблі — відповів йому стрийко, — а тут бачиш 
і’здять ще навіть вітрильниками.

I справді скрізь по пристанях, де спинювався 
корабелъ, було повно вітрильників. Увесь час і'зди 
видно було морське побережжа, а голі, сухі узгі- 
ря багряно! краски аж пригноблювали недоста
чею зелені. Здовж побережжа літали стада птиць: 
корморанів, пеліканів, мев та інших.

I справді десятого дня причалив корабель 
то пристані міста Каляо.

Коли вийпіли з корабля й увійшли в вулиці 
Каляо, сказав Андрійко:

— О, тут кращі будівлі, як у містах, що ми 
іх досі бачили.

— Так — признав стрийко, — але скажу то- 
бі, що Каляо — це немов ворота до дуже заміт- 
ного й вельми цікавого міста Ліми, найстаршого 
на головному суходолі Південноі Америки. Воно 
теж найславніше в історі! тіе! кра’іни.

Сіли на трамвай, що Где з Каляо до Ліми. 
Дорога з Каляо до Ліми тягнеться гарною та 
врожайною околицею.
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— Навіщо ці земні вали, що перетинають 
поля? — спитався Андрійко.

— Це е те, що в нас на Украіні межі — по
яснив стрийко. — Тут відділюють поле від поля 
валами з землі.

— Гарна околиця, соняшна! — заважив Ан
дрійко.

— А вжеж! — признав стрийко. — Дощ па- 
де тут дуже рідко та коротко й сонце світить цілі

Племена перувіянських індіян:
Аймара (зліва), Напо (всередині), Гуашіпаірі (зправа).

дні ясно, тому теж і звичаі людей тутешніх такі 
соняшні, як сама кра'іна.

— Справді, що люди тут усі якісь такі ве- 
селі та погідні! -— признав Андрійко.

— 3 цього бачиш, як природа дуже сильно 
впливае на вдачу людей ■— сказав стрийко.

Висіли з трамваю і подалися в місто.
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Стрийко Павло говорив:
— Місто Ліма чисто еспанське з вигляду, а 

будівлі, як бачиш, такі сильні, що можуть пере- 
тривати не то століття, а й тисячліття. Повно тут 
теж церков і монастирів для черців і черницъ.

Вийшли на чималий майдан.
— Це „Пляца де Армас“ — пояснював стрий

ко — найважніша площа в Лімі. Тут міститься 
багато памяток із початків міста.

Палата перувіянського уряду в Лімі.

— А шо це е, цей довгий будинок, що за
нимав цілий бік площі? — спитався Андрійко.

— Це палата перувіянського уряду, найза- 
мітніший будинок у всьому Новому Світі. В цьо- 
му будинку жили й відсіля видавали прикази ес- 
панські віцекоролі — себто намісники еспанських 
королів.

Пішли дальше вулицями Ліми.
— Бачиш — говорив стрийко — всі доми 

тут будовані дуже старанно й сильно з твердо! 
цегли. Кожний дім замикае в собі мале подвіря, 
вигювнене квітниками. Ці квітники найдеш скрізь



— 44 —

у Південній Америці, навіть при найменшому до- 
мі. Любуються тут у зелені та квітах таксам©, як 
у нас на Украіні. I там біля кожноі хатини му- 
сить бути квітник. Цікаве тут ще й те, що сливе 
кожен дім мае балькон, який звисае над хідни- 
ком. Декотрі з цих бальконів дуже гарні.

Катедральний храм у Лімі на „Пляца де Армас“, 
збудований на місці святині Інки.

Потім вернулися знову на площу де Арма 
й подалися оглядати катедральний храм. Велича- 
вий храм зробив на Андрійка сильне вражіння 

Провідник, що опроваджував Тх по святині, 
показав ім домовину в якій спочивають тлінні 
останки Пізара, завойовника Перу.

Вже був пізний вечір, як стрийко з Андрій- 
ком вернулися в готель, куди були заіхали. По 
вечері стрийко Павло оповідав Андрійкові істо- 
рію завойовання Перу Пізаром.
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8. ІСТОРІЯ ЗАВОЙОВАННЯ ПЕРУ.

Стрийко Павло говорив:
— Племя Інків, що замешкувало Перу й біль- 

шу частину Болівіі та Еквадору, було справді ви- 
значне. Довкола нього жили півдикі племена, 
а воно мало високу культуру. Інки називали себ- 
дітьми сонця, й вірили, що походить від Бога.

— I наш нарід, коли ще був поганський — 
завважив Андрійко — вважав себе внуком Даж- 
бога, що його почитали наші предки як бога сон
ця. Це я знаю з історіі..

— Так! — сказав стрийко — ще в XII ст., 
коли наш нарід уже двісті літ був христіянський. 
назвав наш славний поет, автор ,,Слова про Ігорів 
похід“ наш нарід „Дажбожими внуками". Так во
но було бачиш і в Інків. Державний лад був 
у них дуже високо розвинений. Кожний грома- 
дянин мусів причинюватися до удержания старців 
і немічників, удовиць і сиріт та війська. Інку, себ- 
то свого володаря, вважали божеською істотою.

— Так, як японці досі ще вважають свого 
цісаря — завважив Андрійко.

А стрийко говорив дальше:
— Цей нарід умів гарно обробляти поле та 

плекати худобу, а гори використовував аж до 
лініТ снігу. Вміли теж будувати мости й водопро- 
води, а каналами спроваджували воду в нижче 
положені місця, де не було дощу. 3 усіх племен 
в Америці то Інки розвинули.дуже високу цивілі- 
зацію. Лями й альпаки постачали Гм нетільки



вовни та одяги, але служили і'м також, як вючні 
звірята. Ще й тепер можна побачити іх повно на 
базарах і вулицях, а в деяких околицях, хоч ес- 
панці по здобуттг ціе’і краі’ни спровадили тут ко- 
ні, осли й мули, — тутешні люди дальше вжива- 
ють тільки лям чи альпак, як вючних звірят, го- 
ловно ж на гірських верхах та високорівнях.

Релігія Інків, хоч поганська, опиралася на 
розумних приписах морально! поведінки. Хоч

Ляма.

Ж

Інки були поклонниками сонця, всеж таки вважа- 
ли джерелом і початком світа найвищу Істоту 
В місті Кузко, що віддалене кілька миль на пів- 
день від Ліми, ще й досі стоять руТни славного 
храму Сонця. Цей храм мав на стінах і стелі зо 
лоті прикраси.

Царство Інків простягалося від місцевости 
Кітто в Еквадорі аж по річку Моль у Чіле. Про 
багатство Інків зачув Франц Пізаро, що в 1524 р.
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поселився був із двома товарищами в Панамі. Він 
рішився відщукати цю крашу. 3 нецілою сотнею 
людей виі’хав він невеличкйм судном і но багатьох 
приводах і труднощах причалив до перувіянсько- 
го берега в малій місцевости. Зібравши тут відо- 
мости про краіну Інків та про іх багатства, по
дайся до Еспаніі та зголосився в еспанського ко-

Альпака.

роля й випросив у нього військо та зброю до 
здобуття тіеТ краі’ни. До Перу вернувся він тепер 
уже краще засоблений, хоча війська всетаки мав 
не багато — бо всего лиш 110 піхотинців і 67 
кіннотчиків. Але станула йому тут у пригоді не
згода, що тоді завелася була в племени Інків. Пі-
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Руі'ни святині бога-Сонця на озері Тітікака.

заро використав ці міжусобиці й добився до цьо- 
го, що Інка, цар племени згодився вийти йому на 
стрічу. Не підозріваючи зовсім ніщо лихого від 
Пізара, прибув Інка на місце стрічі до Каямаркі 
в царській лектиці, прикрашений різнобарвними

перами і густо обвішаний золотими та срібними 
прикрасами. Пізаро зявився з малою ватагою во- 
яків і з одним священником — Вінкентіем де 
Вальверді. Коли царський похід наблизився, тоді 
виступив еспанський священник, з хрестом в од- 
ній руці, а Бібліею у другій і завізвав Інку, щоб
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прийняв христіянську віру та признав над собою 
зверхність еспанського короля, якому передав 
папа римсіікий усі просторы Нового Світа.

Інка не багато зрозумів із цих лихо пере- 
кладених слів, тому з обуренням відкинув дома- 
гання, щоб він, син бога-Сонця, мав признати над

Молочарка везе молоко.

собою зверхність якогось невідомого йому коро
ля. Тоді Пізаро дав приказ своім воякам стріля- 
ти. Племя Інків не знало ще стрільноі зброТ й не 
могло боронитися. Понад чотири тисячі перувіян- 
ців наложило тоді головами від стрільноі зброг 
а короля Інку сам Пізаро жорстоко витягнув із 
лектики та велів вкинути до вязниці. По увяз-



— 51 —

нейню царя легко вже прийшлося йому захопити 
владу в усій державі Інків. Захопивши в своі’ ру
ки владу, заснував він город царів — Ліму. На- 
зва Ліма — це перекручена назва ріки Ріми, що 
над нею лежитъ місто Ліма.

— Дуже нечесно поступив собі Пізаро! — 
закликав Андрійко з обуренням.

— Це правда — признав стрийко Павло — 
але запамятай собі, що це вдалося йому тільки 
тому, що в племені Інків не було згоди. Якби 
ввесь нарід Інків був згідний, був би повстав про- 
ти нахабного наі'здника та знищив його. А так, 
через незгоду, всі пропали й відтак мусіли при
знати зверхність Пізара.

— I так стоіть уже Ліма від XVI століття — 
говорив стрийко дальше. — Дух поваги царить 
над Пізариним містом і нема в ньому нічого, що 
нагадувалоб новітне місто. Від ряду століть е во- 
но осередком науки для всіеі Південноі Америки. 
В його бібліотеках е нимало старинних книг, 
а в музеях багато важних памяток старо! цивілі- 
заціі. Завтра, Андрійку, підемо бодай до одного 
музею, щоб оглянути ці скарби культури Інків, 
а тепер лягаймо спати, бо вже пізно — закінчив 
свое оповідання стрийко Павло.

9. ЛІМА РАНКОМ.
Раненько на другий день зірвався Андрійко 

скоріше від стрийка Павла. По сніданні вийшли 
обидва на місто.

Андрійка зацікавили молочарки, що Тхали
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на конях і так везли молоко в великих баньках. 
Ще більше зацікавили його пекарі, що теж кінно 
розвозили печиво. Обабіч коня були причеплені 
чималі скринки, а під ними довгі міхи 
Бачив теж підводи, запряжені 
мулами або ослами, що скоро 
бігли попри електричні трам
ваи Бачив теж на вулиці перу- 
віянських тубильців, що з дов- 
гим волоссям ступали поваж- 
но у додільних одягах з висо- 
кими палицями в руках,

— Так поважно мусіли 
виглядати й іх предки, коли 
ще жили під своіми царями — 
сказав стрийко. — Та зверни 
увагу на всіх жителів, бачиш 
іх тут: типи іх лицъ не подібні 
до типів інших краТв Америки 
Це тому, що багато людей ту- 
тешніх зберегло риси старих 
Інків, іх кров і деякі прикмети 
іх вдачі.

7-г- . .. Перувіянський тѵбилецьПішли в один із музеів.
Тут оглядали добре збережені муміі старинних 
Інків. Деякі з них, як казав кустос музею, багато 
старші від египетських. Муміі позавивані в вовні 
звірят подібних до лями й альпаки, званих віку- 
нями та уложені в сидячій поставі й тому ви- 
глядають коротші від египетських. Одяг, що в ньо- 
го вони позавивані, прикрашені дивними знака-

з печивом.
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ми, немов гіероГліфами, дуже цікавими для нау- 
кових дослідів.

— А що це за шнурочки висять онде? Чи 
це може старинні батоги Інкасів? — спитався ці- 
кавий Андрусь стрийка Павла, показуючи на дов-

Вузлове письмо (азбука) перувіянців.

гий рядок волокняних шнурків, що нанизані бу
ли на довгім шнурі та дивачно погудзовані лучи- 
лися зі собою.

Вуйко Павло всміхнувся і сказав:
Це, Андрійку, прастаре письмо Перуві

янців. Це старинна азбука Інкасів! Воно таке ста-
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ре, як і египетські гіероГліфи. При помочі різно- 
го рода вузлів і сполук тільки цар Інка і його 
прибічники знали ці тайні знаки і послугувалися 
ними у важних справах.

Перувіянські муміі.

Опісля обидва вийшли трохи за місто. По 
дорозі купили на вулиці всяких овочів на заспо-

пр.

И 
В"' ІІ

’<
коення спраги. Околиця дуже припала ім до впо- 
доби й вони ходили досить довго.

— Бачиш! —- казав стрийко — хоч тут ду
же рідко паде дощ — то розумна система водних 
каналів наводнюе поля й дсржить землю й росли- 
ни в свіжости й зелені. А який чудовий відсіля 
вид на Анди в далечині, що Тх верхи покриті віч- 
ним снігом, різко відзначаються на тлі синяви не-



— 55 —

ба. Там в Андах- ростуть густі ліси Гумового де
рева, яке любить тропікальні околиці, що пере- 
важають у Перу. Земля краю дуже добре управ- 
лена, а копальні, яких е тут багато, доставляютъ

Пекар розвозить печиво.

великі скількости золота та срібла. Республика 
Перу простягаеться від джерел Амазонки аж по 
озеро Тітікака й мае всього простору 1,355.050 
квадратових кільометрів, а населения понад пять 
міліонів. 3 цього тільки восьма частина білих, а 
індіян три четвертині, решта мішанці й мурини.
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Довгим ходом Андрійко трохи змучився тай 
ослаб. Правда, що й спека обезсилила його. Саме

Овочарня на вулиці Ліми.

переходили вони попри кущі високі до шість стіп. 
Стрийко зірвав кілька листків із такого куща та 
сказав Андрійкові;
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зараз почуешся дужий

листки до уст та почав жу-

— Жуй ці листки й 
та різкий!

Андрійко взяв 
в ат и.

— Справді, стрийку, 
я немов свіжих сил на
брав! — сказав він по 
хвилині. •—- Ш,о це за 
така чудесна ростина?

— Це „кока”*) — 
відповів стрийко. Вона 
росте тільки в теплих 
околицях Перу й Болі- 
віі. Туземці жують н 
листки й так відживля- 
ються та набираютъ сві
жих сил і можуть пра- 
цювати довго без ін- 
шоі ’іди. Були проби 
пересадити ці кущі до 
Европи та вжити і’х 
листків до піддержу- 
вання сил війська в ча- 
сі війни. Але мабуть 
тоті проби не вдалися, 
бо ця ростина не зно- 
сить европейського під- 2- 
соння.

Вернулися в готель

1. Галузка чаевого куща 
„герва-мате“;

Галузка з листям коки.

і забравши клунки по-

*) Кока — кущевата деревина, що росте дико в Пе
ру та Болівіі. 3 ІТ листків виробляють лік — „кокаТну“ — 
що мае велике примінення в медицині. Вживають кокаТни 
до знечулювання болів при всякого рода операціях.



далися на залізничий двірець, щоб через Перу 
та Болівію вернутися до АрГентини.

10. ПОВОРОТ ДО ДОМУ.
— Як то добре, стрийку, що ми не вертаемося 

тіею самою дорогою, якою приіхали сюди! — го
ворив на радощах Андрійко, коли стрийко Павло 
сказав йому, що поідуть до дому через Болівію. — 
Тішуся, що побачу багато цікавого й нового.

— А вжеж — відповів стрийко Павло — по- 
що нам двічі іхати тіею самою дорогою, коли мо- 
жемо Тхати іншою. Але я не тільки тому вибрав 
дорогу на Болівію, щоб ти, Андрусю, міг більше 
світа побачити, але й тому, що маю теж у Болівіі 
полагодити одну важну справу.

— Десь стрийко по всій Південній Америці 
мае важні справи! — засміявся Андрійко.

— Очевидно, Андрійку — відповів стрийко — 
така вже моя вдача. I скажу тобі, що якби не ця 
моя вдача, то хто знае, чи я був би сьогодні тут 
в Америці. Може був би лишився в Парижі й там, 
як то кажуть, бив емігрантську бриндзю. А так я, 
завдяки моій непосидючій вдачі, зважився рушити 
дальше у світ і не можу нарікати, що зле зробив. 
Так, Андрійку, треба вміти собі завсіди й усюди 
дати раду, а нераз і заризикувати та сказати собі: 
„Або пан — або пропав”!

— I я так думаю, стрийку! — відповів не
важно Андрійко. — В життю треба мати відвагу 
й коли навіть часом нам у чомусь не повезе, щось 
не вдасться — то не треба тратити віри, а жваво 
й витривало братися наново до діла.

— Так, так! — сказав стрийко Павло — ви- 
триваліеть це велика сила, яка перемагае найваж-
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чі перепони. Так повинні ми робити не тільки 
в своіх приватных справах, але й у загально-на- 
родніх. От тепер по нашій невдачі в боротьбі за 
державність, коли Украшу зайняв червоний кат, 
багато наших людей зневірилося, а так не повин
но бути. Ми всі і там у краю і поза краем повинні 
прямувати до того, щоб Ки’ів став знову столи
цею вільноі укра'інськоі держави. Кожне наше ді- 
ло, кожна наша думка повинна бути тільки на те 
звернена — говорив стрийко щораз більше запа- 
люючись. I ми тут на чужині повинні пригляда- 
тися до життя інших народів та що в них добро
го — засвоювати собі, а що лихе — оминати...

Але я заговорився, а ти певно зголоднів. До 
потягу ще сливе година часу, то зімо щось у за- 
лізничому ресторані, щоб набрати свіжих сил до 
дальшо’і подорожі.

Стрийко замовив обід. Зі'ли обід і запили 
чаем з герва-мате. За хвилю ударив сигнал. Наші 
подорожні подалися до поізду й найшли собі ви- 
гідне місце. Андрійко, як звичайно, сів край вікна.

3 Ліми потяг мчав дальше верховиною на 
південний схід. Стрийко говорив:

— Широкий верховинський простір Андів 
ділить Південну Америку на нерівні частини, тому 
держави західного гористого побережжя розмір- 
но невеликі.

— Так, як давно в гористій Греціі, хоч жив 
там один грецький нарід, було теж багато малих 
держав — завважав Андрійко.

— Бачу, що ти не змарнував часу в школі! —• 
похвалив стрийко. — Верховина через те, що вона 
важко доступна, витворюе багато окремішностей, 
відмінних звичаів навіть в одному народі. От прим.
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у Галичині в Карпатах, живе три украі’нські пле
мена: гуцули, бойки і лемки, що відрізняються 
вдачею, звичаями, ношею тай трохи інакшим ви- 
говором — сказав стрийко. Вплинуло на це відо- 
кремлення й те, що в верховині в давних часах 
скривалися в горах різні племена, що втікали пе
ред сильнішими племенами з долів у недоступні 
гори. Так воно було й тут. А на кінець прийшли 
ще тут білі европейці та ще й муринів привезли 
зі собою.

— Але відмінна природа змінила тут і евро- 
пейців — завважав Андрійко.

— Так, протягом століть і нащадки давніших 
еспанців та портуГальців змінилися. Вони вже не 
те, що іх родичі в Европі.

День був погідний. В ваГоні було дуже га- 
ряче, хоч вікна були повідчинювані.

— Здавсяб тепер дощ — сказав Андрійко
— О, дощу тут дуже обмаль — завважав 

стрийко. — Саме відеіль від Перу йде холодна 
морська струя із південного бігуна, що забирае 
морському побережжу дощеві опади. Так лежать 
тут найважніші для людей простори в долинах 
між ланцюгами гір. Ці видолинки здебільша сухі. 
Правда, можна в цих видолинках управляти ро- 
слини всіх підсонь, але це вимагае велико! пиль- 
ности та зручности, тому й вивіз відеіля рослин- 
них і звіринних продуктів дуже обмежений. Куди 
більше дае тут гірництво. Добувають тут: золото, 
ерібло, мідь, цинк, олово й інші копалини. На до
лах чималий дохід дае добування кавчуку з кав- 
чукових дерев.

Потяг став свистати. Стрийко Павло сказав: 
— Тепер, Андрійку, доі'здимо до старинного



— 61

міста Кузко. Це місто було колись столицею дер
жави Інкасів.

— А чи е там які памятки з цих давніх часів?
— 6 руіни святинь та інших будівель.
— Й тепер Кузко велике місто?
— Не дуже велике, понад 40.000 мешканців. 

Мае воно багато церков і монастирів.
— А чи е тут у Перу ще якесь більше місто?
— € ще Арекіпа. Воно лежитъ на південь 

відсіль на яких 500 км. від Кузко. Арекіпа мае 
до 50.000 мешканців. 6 там осідок католицького 
епископа. Досить розвинений промисл бавовня- 
ний, шляхотних металів і самоцвітів. Вивозять 
вовну й руду. На північний схід від міста Арекіпи 
е вулькан Місті, високий на 6.100 м. Він уже чо- 
тири рази знищив Арекіпу. На верху вулькана 
збудувано метеорольоТічну обсерваторію.

Стрийко Павло говорив, а потяг мчав даль
ше й дальше. Нараз простелилося перед Андрій- 
ковими очима широке водне плесо.

— Чи це море? — спитав Андрійко.
— Ні, це озеро Тітікака. Воно розливаеться 

на висоті 3.840 м. й лежитъ на границі Перу. За 
' озером уже Болівія.

— Чи Болівія це самостійна держава? — спи- 
тався Андрійко.

— Так — відповів стрийко — це самостійна 
*. республика вже більше як сто літ, бо від 1825 р. 

Тоді виборов іі волю Симон Болівар і тому теж 
і назвали республику Болівіею. Давним-давно бу- 
ла Болівія горішною частиною держави Перу й на
лежала до держави Інків з Кузко. В 1538 р. здо- 
були цю краіну еспанці і від тоді була Болівія 
еспанською кольоніею аж до 1825 р., коли то Бо-
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лівар визволив ТТ з під влади еспанців. Цей Болі- 
вар був і першим президентом республики. Він 
родився в 1783 р. в Каракас. Президентом вибрали 
його 1822 р., а 1825 р. закінчив він щасливо ви- 
звольну війну. Президентом був майже до смер
ти. Під кінець життя стали підозрівати його, що 
він хоче завести монархістичний лад і тому’ Бо- 
лівар уступив із президентури 1830 р. в квітні, 
а вже в грудні цьогож року помер.

— То так йому віддячилися його земляки, 
за те, що висвободив ’іх — сказав Андрійко з огір- 
ченням — що кинули ще на нього таке підозріння.

— Так воно, Андрійку, часто бувае, але прав- 
дивий патріот не тому посвячуеться для рідного 
народу, щоб здобути його вдяку, тільки на те: 
щоб добути славу та силу рідному 
народов! й рідній кра’іні.

— Ну, ми вже в столиці Боліві'і — Ля Паз 
де Лякучо!

— А чи це велике місто?
— Мае понад 120 тисяч мешканців. Від 1912 

року лучить його залізниця з морською пристанею 
Аріка в Чіле. В Ля Паз крім урядів е університет 
і теж досить костелів.

— А республика Болівія велика простором?
— Простору мае — відповів стрийко — 

1,215.000 квадр. кільометрів, а населения 2,890.000 
голов. Половина з цього індіяни.

— I справді пізнати це вже в потязі, бо чим 
дальше Тдемо тим більше всідае індіян — завва- 
жив Андрійко.

— Ті, що Тдуть залізницею, це вже цивілізо- 
вані індіяни, це здебілыпа племена Аймара й Кех-
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на. Та живе ще тут багато диких індіян, а саме 
племена: Пано, Чікіто, Чірівано, Тоба.

— О, як стрийко затямили собі ці всі назви! 
— закликав Андрійко.

— Так Андрійку, бо ще заки я сюди приі'хав, 
у Франціі начитався багато наукових книжок про 
Америку. I тепер читаю і'х ще.

Жителі аргентинських степів:
(заяць, ховрах, панцирняк і куропатви.)

— О, й тут бачу такі самі звірята, як на ар
гентинських степах! — закликав Андрійко, визи- 
раючи крізь вікно вагону. Онде бачу панцирняка 
і ще якісь два звірі.

Стрийко поглянув туди і сказав:
— Так, це степовий заяць і ховрах, якого тут 

називають „віскаші”. А онде маеш дві степові 
куропатви...

Доіхали до стаціі Патосі.
— Тут висядемо, бо я маю поладнати справу
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власне в одного індіянина. Він живе недалеко від 
стаціі.

— Чи довше забаримося в цьому Патосі. »
— Ні, лиш поладнаю справу і зараз вертае- 

мося на стацію й Тдемо дальше. Поізд спинився 
й ооидва наші подорожні вийшли зо стаціі до 
міста.

. Мій знайомий індіянин живе зараз на 
краю міста то недалеко йти нам — казав стрий
ко. — Ось і його хата!

Була це ліплянка зовсім не побілена.
Побачиш і пізнаеш справжнього індіяни- 

на говорив стрийко.— Він з племени Аймара. 
Хоча живе в такій ліплянці, але він багатир.

Та на жаль не сповнилася стрийкова надія. 
Не застали інкіянина дома, бо виі’хав за своі'ми 
справами до Колюмбіі. Негайно подалися назад 
на сіацію та поіхали дальше, вже не спинюю- 
чись ніде.

~ Ну, щож Андрійку, вдоволений ти з по- 
дорожі? — спитався стрийко, коли віхали вже 
з Болівіі в АрГентину.

•— О, ще й як, дорогенькі стрийцю! — закли
кав Андрійко. Шкода тільки, що ми в Перу та 
в Болівіі так мало місцевостей оглянули.

— Дарма, Андрійку! Колиб ми хотіли всюди 
задержуватися й усе цікаве оглядати, то треба б 
нам посвятити на це цілий рік.

— Це правда! — признав Андрійко. — Але 
ніщо, як доросту, то мушу обіхати всю Південнѵ 
і Північну Америку.

Додому заіхали щасливо. I мав Андрійко що 
оповідати ненечці зо свое! подорожі.
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